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ABSTRAK

Febrina, Siska. 2015. “An Analysis of the Origin of nouns in Minangkabaunese
Song Lyrics in Elly Kasim’s Album”. Skripsi. Fakultas Bahasa dan
Seni. Universitas Negeri Padang.

Penelitian ini bertujuan untuk menemukan asal kata benda pada Bahasa
Minangkabau dari lirik lagu Elly Kasim berdasarkan bahasa yang serumpun
dengan Bahasa Minangkabau dan bahasa lainya. Penelitian ini termasuk dalam
kajian etimologi. Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode
komparatif kualitatif. Data dari penelitian ini adalah kumpulan asal kata benda
yang diperoleh dari lirik lagu pada album Elly kasim dan dianalisis dengan cara
mengelompokkan setiap kata menurut sumber bahasanya. Setelah itu, peneliti
melihat perubahan apa saja yang terjadi setelah bahasa itu dipinjam. Hasil
penelitian menunjukan bahwa 65 kata benda yang ditemukan pada lirik lagu
dalam album Elly Kasim berasal dari beberapa bahasa yaitu: 35 kata benda
berasal dari Bahasa Sansekerta, India, Arab, Tamil, Persia, Belanda, Portugis,
Cina, dan 30 kata benda lainya berasal dari Bahasa Melayu, Aceh, Jawa,
Banjarmasin, Formosa dan Minangkabau.

Kata kunci: origin words, etymology, Elly Kasim’s song.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.1. Background of the Problem

Humans communicate each other by using media that is language.
Language exists in this world since one hundred million years ago. The
language at the time had not completed yet like today. People moved one
place to another place and they brought their languages and cultures. When
a new comer and native speaker met in one place, they ought to use their
languages. Interaction of two languages is called language contact.
Language contact causes language change because people might borrow
words from other languages. There are two factors that make people did it:
need and prestige. It makes some of words change from the original form.

That case happens in some of languages, like English. English is much
influenced by some languages: Portuguese, Spanish, Dutch, Arabic,
Sanskrit, etc. For example tomato is originaly from Spanish tomate.The
word tomato change from the original form and it becomes tomate. This
case happens because language contact.

Another case is in Bahasa Indonesia. Some words in Bahasa Indonesia
are borrowed from other languages such as Minggu ‘Sunday’ is originally
from Portuguese: Dominggo/Doe Minggo, Rabu ‘Wednesday’ is originally
from Arabic: arba'a, gerhana ‘eclipse’ is originally from Sanskrit grahana.

Those words are originally from foreign language through borrowing



process. Not only from foreign language, Bahasa Indonesia also borrowed
some words from Javanese, Acehnese, Malay, Sundanese, Minangkabaunese
etc as language family.

Bahasa Indonesia as national language is much influenced by Malay,
Arabic, Portuguese, Dutch and Sanskrit. Actually, Bahasa Indonesia has
variation in local language or vernacular where each island has one or more
varieties dialect too. One of vernacular is Minangkabaunese which is used
in West Sumatera and Padang as capital city. As well as Bahasa Indonesia,
Minangkabaunese is much influenced by Sanskrit, Arabic, Portuguese and
Dutch as foreign languages. The other hand, Minangkabaunese is also
influenced by Malay as the ancestor and it is also influenced by Sundanese,
Javanese etc as language family. Schendl (2001:15) states language comes
from one source which is called proto-language. In the same way,
Minangkabaunese comes from one source language which is Malay
Polynesian as branch of Austronesian families.

There are some words of Minangkabaunesewhich are borrowed from
other languages. Like words: lonceang is originally from Thailand genta.
Minangkabau people borrowed it from the fuction of the thing and like the
word dando is originally from Sanskrit danda; barando ‘port’ is originally
from Portuguese varanda. Some words still exist and the otherdoes not exist
anymore because those words change time by time and far from the original
form, even more those aredead. Some of the change can be in phonological,

morphological, semantic or historical point of view. For example word



Minggu is originally from Portuguese dominggo. Minangkabau people
borrowed it and there are some changes that happened when the word is
borrowed. The changes are in phonology and semantics point of view,
because some of phoneme lost and the meaning of the word also change
from the original. That is why the researcher is interested to do research
about this topic and formulate it as an analysis of the origin words of
Minangkabaunese.

To know the origin of words which exist, the researcher needs some
theories to find it out. Some of researchers found the origin of words like
Jassem (2013) did a research entitled “The Arabic Origins of "Family
Words" in English and European Languages: A Lexical Root Theory
Approach”. In his study, Jassem did investigate the Arabic cognates and/or
origins of family terms in English, German, French, Latin, Greek, and
Sanskrit from a lexical root theory view point. He found the Arabic origin
and/or cognates. This topic is really interesting for the researcher, so the
researcher interested to do same researchbut the researcher tried to find the
origin words in Minangkabaunese.

This research is about the origin of nouns in Minangkabaunese and the
data were taken from song lyrics of Elly Kasim’s album. Elly Kasim is
Minangkabau’s singer who is famous in West Sumatera. She has many
albums but for this research only some of song lyrics were taken as the
sources of data.

Based on the explanation above, every word has its origin but there



1.2.

1.3.

are some factors that make it changed from its original. Like Minggu has
original form before becoming as the word nowadays. The origin words
from song lyrics in Elly Kasim’s album found in this research and it focused
on etymology. It also gives information about the history and origin of the
word form based on the data in Minangkabaunese song lyrics. If the words
can be traced, it gives contribution to linguists about the origin of words and
also gives information to them if they do research especially with the same

topic.

Identification of the Problem

The study of language change can be analyzed in many aspects such
as phonology, morphology, sociolinguistic, etymology, etc. The main
problem of this research is the origin of particular words of
Minangkabaunese song lyrics in Elly Kasim's album. In another way,
Minangkabaunese words come from many sources languages, the researcher
analyzed the cognates of the Minangkabaunese words. So this research
focused on the aspect of etymology. From the etymology study, the analysis
of the origin words was known from the cognates and the history of the

language itself.

Limitation of the Problem
This research is limited on etymology by focusing to the origin words,
while, the data were also limited in origin of nouns in Minangkabaunese

song lyrics of Elly Kasim’s aloum.



1.4. Formulation of the Problem
Based on the identification and limitation of the problem above, the
problem of this research is formulated into “What is the origin of nouns in

Minangkabaunese song lyrics found in Elly Kasim’s alboum”

1.5. Research Questions
In order to make the research problem more practical, the writer
formulates some research questions:
1. What is the origin of nouns in Minangkabaunese song lyrics in Elly
Kasim’s album based on language family of Minangkabaunese?
2. What is the origin of nouns in Minangkabaunese song lyrics in Elly

Kasim’s album based on another language family?

1.6. Purposes of the Research
Based on the formulation and research problem, the purposes of the
research are:
1. To find out the origin of nouns in Minangkabaunese song lyrics in
Elly Kasim's album based on language family of Minangkabaunese.
2. To find out the origin of nouns in Minangkabaunese song lyrics in

Elly Kasim’s aloum based on another language family.

1.7. Significance of the Research

This research is expected to give contribution in theoretically for the



1.8.

development linguistic studies especially in etymology. Furthermore this
research finding will be useful for other linguists in giving information
about the linguistics phenomenon, especially in etymology study.
Practically, this research is also useful to help the readers to know the
information about the origin of nouns in Minangkabaunese song lyrics in

Elly Kasim's album.

The Definition of Key Terms

In order to avoid misunderstanding of some conceptual terms that may
appear late on, it is necessary to make the definition of key term in this
research. The following definitions will help the readers to get idea of the
conceptual terms:

The origin words : Original form of the word.

Etymology : The branch of linguistics which
investigates the origin and history of
words.

Borrowing words : The transfers of a word from one language
into a second language as the result of the
languages contact.

Language contact : Any change in a language resulting from
influence of a neighboring language.

Cognate : Words of similar form and of similar or

Often identical meaning in two languages.



Minangkabaunese song lyric

Elly Kasim’s album

: The use of language that contains

Minangkabaunese Language in Padang,

West Sumatra.

: A collection of songs from Elly Kasim

who is legendary singer in Minangkabau.



CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTIONS

5.1 Conclusion

The purposes of this research are to find out the origin of nouns in
Minangkabaunese song lyrics based on language family and foreign
language. The source of data in this research was the song lyrics of Elly
Kasim’s album. There are some song lyrics which were used in this research
and the data were the nouns in those song. The researcher found the origin
of nouns in Minangkabaunese song lyrics in Elly kasim’s album are
originally from Malay, Javanese, Achenee, Formosan, Banjarese and
Minangkabaunese as language family and Arabic, Chinese, Dutch, Hindi,
Persian, Portuguese, Sanskrit and Tamil as another language family. This
research found 30 (46,1%) nouns are influenced by language family of
Minangkabaunese and 35 (53,8%) are borrowing from another language.
Some of nouns which are found in this research change when those nouns
are  borrowed. The changes are phonemic loss, addition,

monophonemization, merger, split and metathesis.

In short, there are many languages found in Elly Kasim’s song lyrics
which influenced Minangkabaunese. One of the causes is language contact,
based on the history; there are many countries which have come to
Minangkabaunese. That is why Minangkabunese are influenced by another

language.

49



5.2 Suggestions

This research is done just to find out the origin of nouns and the way
of borrowing words in Minangkabaunese song lyrics of Elly Kasim’s album.
There are a lot of origin words of Minangkabaunese which are not found
yet, it is expected to the next researcher to do the research about origin
words of Minangkabaunese. There are many sources that can be used in this
research for finding the origin words. Not only in song lyrics but it can be
innewspaper, magazine, movie script, news recording, daily conversation or

other media.
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